
1 After this, Jesus appeared again to his followers at Lake Tiberias.1 This is how he appeared:
2 Simon Peter and Thomas (the one called “Twin”)2 and Nathanael (the one from Cana in 
Galilee), the sons of Zebedee, and two others of his followers were together. 3 Simon Peter 
told them, “I’m going fishing.”

“We’ll go with you,” they said.

They went out and got into the boat, but that night they caught nothing.

4 It was now3 early in the morning, and Jesus stood on the shore. However, the followers did 
not realize it was Jesus.

5 Jesus asked them, “Boys,4 you haven’t caught any fish,5 have you?6” 

“No,” they answered.

6 He told them, “Throw the net on the right side of the boat and you’ll find some.”

So they threw it, and could not even haul it in because of the large number of fish.

7 Then the follower whom Jesus loved said to Peter, “It’s the Lord!” When Simon Peter heard 
it was the Lord, he tucked in7 his fisherman’s coat8 (he was lightly dressed)9 and jumped into 
the lake. 8 But the other followers came in the boat, dragging the net with the fish, because 
they were not far from land, about 90 meters10 away. 9 When they went on shore, they saw a 
charcoal fire there, with fish on it, and bread. 10 Jesus told them, “Bring some of the fish you 
just caught.”

11 Simon Peter got in the boat and hauled the net on shore. It was full of large fish—153 of 
them. But even though there were so many, the net was not torn.

12 Jesus said, “Come and eat breakfast.” None of the followers dared to ask him, “Who are 
you?”. They knew it was the Lord. 13 Jesus came, took the bread, and gave it to them. He did
the same with the fish. 14 This was now the third time Jesus had appeared to the followers 
after he was raised from the dead. 

15 After they had eaten breakfast, Jesus asked Simon Peter, “Simon, son of John,11 do you 
love12 me more than these men do?”

Peter told him, “Yes, Lord; you know I love you.”

Jesus said, “Take care of my lambs.”

16 Jesus asked him the second time, “Simon, son of John, do you love me?”

He told Jesus, “Yes, Lord; you know that I love you.”

Jesus said, “Take care of my sheep.”

17 He asked Peter the third time, “Simon, son of John, do you love me?”



Peter was hurt because Jesus asked him the third time, “Do you love me?” 

He told him, “Lord, you know everything; you know that I love you.”

Jesus said, “Take care of my sheep. 18 I tell you the truth, when you were young, you used to
tie your belt and go where you wanted to. When you are old, you will stretch out your hands, 
and someone else will tie you and take you where you don’t want to go.” 19 (He said this to 
indicate the kind of death by which Peter would reveal God’s divine nature.13) Then he told 
him, “Follow me!”

20 Peter turned and saw the follower whom Jesus loved following them. (He was the one who
leaned back against Jesus’ chest at supper and asked, “Lord, who is going to betray you?”14)

21 When he saw him, Peter asked Jesus, “Lord, what about him?”

22 Jesus told him, “If I want him to stay alive until I come, what business is it of yours? You 
follow me.” 23 So a rumor spread among the brothers and sisters that this follower would not 
die. But Jesus did not say he would not die; he said, “If I want him to stay alive until I come, 
what business is it of yours?”

24 This is the follower who testifies about these things, and who wrote them down. We know 
his testimony is true. 25 Indeed, there are many other things Jesus did. If each one were 
written down, not even the whole world, I suppose, would hold the books that would be 
written. 

Endnotes

1 That is, Lake (the Sea of) Galilee, Jn. 6:1.

2 Grk. Δίδυμος, Didymus; also in 11:16; 20:24.

3 Following the 2 aor.* ptc.* reading with the text of UBS4 and Nestle27, rather than the pres.* 
ptc.* in the margin of Nestle. So also SBLGNT; cf. KJV, JB, NRSV. 

4 FE trans., “children”, Grk. παιδία, paidia, voc.* pl. neut. of παιδίον. “Boys” (cf. Barclay and 
Williams, “Lads”) is a more natural equivalent. This was a common way to address men at 
work (EGT, I, 868).

5 Grk. προσφάγιον, prosphagion, “something to eat”, <προς + acc.*, “with”, φαγειν, “to eat”; 
something eaten with other food, but in Hell.* Grk., “fish”, because they were commonly eaten
(EGT, ibid.)

6 The Grk. begins the question with μή, mē, which expects a negative answer.

7 The verb means this or “tie up/around” (cf. Jn. 13:4—5), not “put on”. Cf. Anchor Bible and 
THJ, 627-628.

8 Grk. ἐπενδύτης, ependutēs, an outer garment worn over the underclothes; probably a 
fisherman’s smock (THJ, 628).



9 FE trans., “naked”, but sometimes meaning “lightly dressed”. i.e., not wearing the outer robe
or cloak (ἱμάτιον, himation). THJ, 628; EGT, 868; BAGD, γυμνος, 167.

10 100 yards; Grk. ὡς ἀπὸ πηχῶν διακοσίων, ōs apo pēchōn diakosiōn, “about 200 cubits”. 1
cubit was approximately 45 cm or 18 in.

11 Some MSS read “Jonah” instead of “John” here and in vv. 16-17 (Grk. Ἰωνᾶ vs. Ἰωάννου; 
thus reading “Jonas” in KJV). This is an assimilation to Mt. 16:17, where Peter is addressed 
by Jesus as Σίμων Βαριωνᾶ,  “Simon Bar-Jonah”. The latter means “son of Jonah” in 
Aramaic. 

12 Jesus’ question uses ἀγαπάω, agapaō for “love” here and in v. 16; φιλέω, phileō in v. 17. 
Peter answers with φιλέω each time. Some see a difference between the two verbs, 
considering ἀγαπάω to always be the higher, nobler form of love, and φιλέω to be merely 
warm feelings or friendship. However, John’s usage elsewhere is decidedly against this view, 
both in this gospel and in his other writings. Both verbs are used for human love for Jesus and
for God the Father:  ἀγαπάω in Jn. 8:42 (hypothetical), 14:15, 21, 23, 28; 1 Jn. 4:10, 19—21 
and φιλέω in Jn. 16:27 (where, it should be noted, the disciples’ love is placed on the same 
level as their belief that Jesus came from God, and rewarded by love from the Father, which, 
interestingly, is expressed by φιλέω also). Both verbs are used for divine love toward others.  
ἀγαπάω is used for the Father’s love for Jesus in Jn. 3:35; 10:17; 15:9; 17:23—26;  φιλέω is 
used the same way in Jn. 5:20. The Father’s love for humanity in general, and for Jesus’ 
followers, is expressed by ἀγαπάω in most cases (Jn. 3:16; 14:21, 23; 1 Jn. 4:10—11, 19). 
However, φιλέω is used to express God’s love for the same people in Jn. 16:27. Jesus’ love 
for his followers is also expressed by both verbs: again, more commonly by ἀγαπάω, but also 
by φιλέω in Jn. 11:3 (note 11:5 where ἀγαπάω is used in parallel), 11:36; 20:2; Rev. 3:19. It is 
impossible to believe that Jesus, whom John and the other New Testament writers present as
both fully God and fully human, is depicted as loving anyone in less than the best, most noble 
way. It should also be noted that φιλέω is used by the Apostle Paul for Christian’s love for the 
Lord Jesus (1 Cor. 16:22), and that one who does not love him that way is under God’s curse.
Similarly, Paul uses φιλέω in a positive way for mutual love between Christians (Tit. 3:15). 
And, we should also note that both verbs can be used to describe love for the wrong things, 
for what is evil (Jn. 3:19; 14:23; 1 Jn. 2:15; Rev. 22:15). John is simply using the two verbs as 
synonyms.

It should also be noted that in this same chapter of John, John 21, the writer uses two 
different verbs for the care of Christians as spiritual sheep (βόσκω, boskō, vv. 15, 17; 
ποιμαίνω, poimainō, v.16), two different words for sheep (ἀρνίον, arnion, v. 15; πρόβατον, 
probaton, vv. 16, 17), and two different verbs for knowledge (οἶδα, oida, v. 15—17, 3 x; 
γινώσκω, ginōskō, v.17, used in parallel with οἶδα in the same verse), again without any 
discernible difference in meaning. 

13 Or, “would honor God”.

14 Jn. 13:23, 25
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